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Outre Ies trois noms cites ci-dessus: Houyon, Viyaumeet Hoillant, 
on ne constate qu'une dissemblance unique dans Ies noms sui- 
vants : 

a. Prononciation. — Baudewn, Baudevin; Bolland> Balland; Cau- 
woi prononcl C6-ouA, Cauv6; Chorion (a Dounoux) Charton; Colin, 
Colin; Cousin, Cousin; Denis, Denis; Gairion, Garion; Girdme, Gi- 
rdme; Marteau, Martin; Mosson, Masson (a Dounoux); Moine, Moi- 
nel; on a qushi Moineau , dans Chdlot de Moineau, Charles deMoinel, 
Phot, Petot; Pouerot, Poirot; Raigue, Rague (a Dounoux). 

b. Prononciation differente avec dissemblance de forme. — Un nouvel 
element de dissemblance s'ajoute a celui de la prononciation dans 
Baichtie, Bastien; imjis seulenient comme forme pejorative, Chdlin, 
Charles (contraction); Diaudin, Claude (mouillement m&amor- 
phique); Gairiot, Garion, avec sa terminaison a forme diminutive; 
Mourihhe, Maurice, renforcement de la tone finale; Begd, Begard; 
Gird, Gerard; Rend, Renard; ces trois derniers offrant chacun un 
exemple de contraction de la finale; Gairiot, Garion; Morcot, Marcat, 
dont il est interessant d'observer en passant Ies deux o ouverts; 
Laichambe, Lachambre, qui, outre son ai lorrain bien caract^ris- 
lique, nous offre fexemple frappant de la chute de IV finale. Nous 
retrouverons ci-dessous tous Ies noms a la finale 6 patoise eorrespon- 
dant au groupe ard framjais, Maiiheuye, Mathieu, qui, outre son ai 
adouci, nous donne une finale mouillee caract^ristique de Tun de 
ce& francs patois vosgiens affectee d'un trainement ou allongement 
quasi franc-comtois. 

B. — Prenoms. 

L'une des observations Ies plus curieuses a noter est celle de 
notrc in nasal proprc a notre patois, a peu pres inconnu du fran- 
cais ( l \ 

a) MM. Brachet el Dussouchel , non settlement nc reconnaissent pas cette na- 
sale en francais , mais vont m^me jusqua dire que la nasalisation de 1't est im- 
possible : <t Inexperience demontre en effet, disent-il, que t, ou, u ne peuvent 
£tre nasalises, c'est-a-dire prononces en partie par lc nez, parce que quand on 
Ies prononce . le voile <Ju palais se releve et ferme completement Ies fosses nasales. 
Cette verite a ete reconnue par Tabbe de Dangeau des 169/b, p. 63 du Court 
tuperieur de grammaire Jran^aisc , einquieme edition, Hacbette, 1893. 
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On peut relever danscette cate'gorie Chdlin, Charles; Cousin, Cou- 
sin; Colin, Colin; Diaudin, Claude; Fieurent bin-bin, Florent; Josin, 
Joseph, Mairtin, Martin, et le nomde date lai Saint- Maitin, la Saint- 
Martin; Paulin, Paul; Pierrin, Pierre. 

Dans d'autres cas, noire patois pre'sente egalement une a (lection 
particuliere pour ft ; Cicile, C^cile; Cicis, Alexis; Cicic, Felicite; 
Coliche, Nicolas; Diaudiche, Claude; Gird, Gdrard ; Girdme, Gerome; 
Vironique, Veronique; Tavi, Octave (a Raon-aux-Bois). 

11 aime a raccourcir les vocables au moyen de fapherese, de 
f apocope et de la contraction, mediate et finale : 

a. Apherise. — Colas, Colin, Coloile, Colon, Coulais, Nicolas; Cite, 
Felicite; Colastique, Scholastique; Dinand, Ferdinand; Guerite et son 
redoublement Guiguite, Marguerite, Gustin (aussi a Dounoux) Au- 
gustin; Gustot, Auguste; Genie, Eugenie; Lexandre, Alexandre; Lestin, 
Celestin; LaUe, Eulalie; Medic, Amedee; Melie, km&ie ; Minique, Do- 
minique; Manuel, Emmanuel ;Phrasie, Euphrasie; Polyte, Hippolylu; 
Lo Touene, Touenon (a Barbey-Seroux), Antoine; Thanasse, Athanase; 
Tasie, Anastasie; Tidne sans accent aigu, Etienne; dans le lieudit les 
Champs Tidne, les Champs Etienne ; Tavi, Octave, Oclavieu; TunaL 
Fortunat; Zidor, Isidore. 

b. Apocope. — LoZa, Javier. 

Un cas curieux pre*sente a la fois fapherese et f apocope : Taniss, 
Stanislas. 

c. Contraction. — • Mediale : Chdles, Charles, dans le compose, 
Jean-Chdles, et les autres formes de ce prenom Chdlin dansle com- 
pose Memct d Chdlin, Chdlot, Chochot, et peut- eHre aussi Chachois; 
Fqfois, Francois; Fafouese (a Hadol et Bellefontaine), Francoise; 
Fragou, autre forme contracte de Frangos, Francois; Jajean, Jean; 
Mayie My on, Marie; Maiydne, Marie-Anne; Madlile, Marguerite; 
Maitin, dans lai Saint-Maitin (deja cite); Micot, Dominique. 

Finale : dans laquelle on rencontre notamment la chute de IV el 
du t: Baptisse, Baptiste; loprele, le pr£tre; hiiepa (a Charmois-fOr- 
gueilleux), le crachotteur; lo reuld (importe d 2 Uzemain), le gro- 
gnard^; trissd, f&labousseur; r'zika, le rejaillissant, formant res- 
sort W ; vinaigue , vinaigre. 

l,) Raild, substantif du verbe reule, qui so dit du pore demandant a 
manger. — Iteule, verbe neutrc, se (lit du {grogiipment du poir impatient iVavoir 
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A ces composes peuvent se joindre les prenoms el noms doubles 
qui sontassez rarement employes : Colon Mourihhe , Nicolas Maurice; 
Cacquot Philippe, Jacques Philippe; Jean S'bille, Jean Sibiile. La plu- 
part d'entre eux ne sont pas deux prenoms a proprement parler, 
mais souvent le prenom et le nom patronymique reunis. 

Apres avoir trace la formation, cherche Torigine et indique la 
signification des vocables faisant 1'objet de cet essai , ii est utile et 
ioteressant d'en indiquer le role et Temploi dans le langage patois 
courant. 

A. Les prenoms servent a indiquer : 

i° La filiation, mais, en regie generate, a Taide de la preposi- 
tion. Ainsi le patois ne dit pas Nicolas Hoillant, Joseph Aubert, mais 
Nicolas £ Hoillant, Joseph a" Aubert, Chdlot dMoineau, Minique do 
Foune, Celeste d' Nicolas, Joson d'Feliss, Yeuyet JHCoco, Victouere de 
Cadet, Felissde Viyaume, Joujou do Ligros (a Uzemain), Philomene de 
Danys. 

La langue russe fait de meme. Elle ajoute au pre'nom le nom du 
pere auquel elle agglutioe bhit*, hit. signifiant fils, ou oBHa, eBHa 
signifiant fille : HmcoiaH 4>paimoBH«n>, Nicolas fils de Francois ; Mopmn. 
HnKOwiaeBHH'b Maurice fils de Nicolas; Maprapm-a HHKcuaeBHa Margue- 
rite fille de Nicolas; 'ILuumia 4>ejimeBHa, Pauline fille de Feli- 
cien. On a aussi, par analogie, Nicolas d'Blaisot, Nicolas gendre de 
Blaise. 

2° Le rapport d'e'pouse a epoux : Marie cTBodez, Clairette do 
foune, Meydne do habe, Ogothe do badeau, Myon do foune. 

3° Ceux bien plus curieux d'epoux a epouse : le mari semblant 
ne pouvoir (Hre connu qu'en se rattachant a la femme : Chdlot 
d 9 Babeth, Charles mari d'Elisabeth; Joujou d Clairette, Joseph epoux 
de Claire; Joujou dlai grand' Therese, Joseph mari de la grandeThe- 
rese; Jean iModeleine, Jean mari de Madeleine. 

4° Ceux de profession, sans apposition, phenomene fortint^res- 
sant a observer : Fafois do cantonnier, Francois le cantonnier, et non 
pas; fils du cantonnier; Gengoutdo meurchau, Gengoultle marechal- 
ferrant, etnon fils du marechal, Joseph do soboteye, Joseph le sabo- 
tier, Jeanjean do coudHeye, litteralement Jean le cordelier ou fabri- 
cant de cordes. 

Bien plus rarement se trouve ('apposition du second nom , em- 
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ploye des lors comme attribut du premier auquel il se joint alors 
sans preposition : Colas trissa, Nicolas Teclabousseur. 

B. Rattachement au pays d'origine ou d y habitation. — Brice des 
H&yes, Brice des Haies; Bodeztflai Keutiotte, Bodez de la Curtillotte; 
pour le distinguer du Bodez (TLaibrdmont, venu ensuite a Urimenil; 
Colas d'Ddnieulles, Nicolas de Darnieulles; HHaitte 1 , venu sans doule 
de la Xatte, commune d'Uzemain (?). 

II ne serait pas sans inter&t de rechercher la duree des sobri- 
quets, en tant qu'ils sont appliques a une personne diterniinee 
ou a une famille. 

L'un d'eux, lo saint, est porte maintenant par les arriere-petits- 
enfants de celui qui en fut le premier titulaire., 

D'autre fois, au contraire, la me" me personne a e^e designee 
successivement de deux fa^ons differentes : Nicolas do Grand Pierron 
a ete depuis de'signe' sous le sobriquet de lo chosse, le sec, gr&ce a 
son extreme maigreur. 

II en est de mime des simples prenoms. Generalement on se 
borne au prenoni du pere et a celui du fils : Nicolas tfColon Mou- 
rihhe, Celeste (TDodot, Charles d'Batiot. 

On n 1 ajoutera le nom de Taieul que pour e'viter une confusion 
possible, Marie d 5 Nicolas £ Colon Mourihhe. 

Mais, malgre Fattrait que presenteraient ces recherches, le temps 
nous fait defaut en ce moment pour les completer et mime les 
enumerer. 

C. — Sobriquets. 

a. Qualites et difformith physiques ou moralesj. — Envisages a ce 
point de vue particulier de leur origine, les sobriquets n'offrent 
pas un moindre attrait. 

Lo bianc le bianc, lo bianc bounnot; le blanc bonnet, lo bianc cou^ l \ 
sans doute le blanc Francois, forme par apherese de Fracou, Fran- 
cois; lax rouge, la rouge (k H&dol) ;lo beau, ie beau; bijean, litterale- 
ment beau Jean; lo be Lolot (a Uzemain, et a Epinal aussi, ou il 
est familierement employe' par les intimes), le beau Charles; lo 
bourn, lebon; lo p'iit Colas, le petit Nicolas ; Couilhrd, mime origine 

(!) Ne serait-ce pas piut6t fou par apherese de Fracou Francois, et qu'on de 
vrait des tors forire par le £ originaire ? 
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que le groupe de mots tran^ais trop grossiers pour £tre reproduits 
ici, mais qui se rattachent au grec xokebs et au latin coleus. H y 
avait a Nancy, avant la guerre, une maison de commerce kCouH- 
lard et BlancheU dont le nom ne se retrouve plus dans les recenls 
Annuaires. Choyon, enfant choye; lo chosse, le sec; lai chosse, sous- 
entendu ordye, la seche oreille; choure, litteralement flaire (flaireur 
donnerait chourou): cadet, cadet; capoutt a Hadol, motde i'allemand 
i ami lie r caput, du a {'invasion de 1870-1871 ; lo gros Colon Je gros 
Nicolas; lojrihk et sa seconde forme frehe, le frise; La Foi (tient-il a 
Francois?) gremion, grumeau, allusion a une petite taille el a une 
institution freie; lo gros, le gros; le jaune (a Epinal), allusion a la 
couleur des cheveux; lo ligros (a Uzemain), redondance curieusc 
de 1'article, le gros; lo maiguc Colas, le muigre Nicolas; /o maiguc 
Nonot, meme sens* lai grand' Marie, la grandMarie; Maugras* dans 
Keld Maugras, Nicolas Molgras (cet adjeclif se rencontre frequem- 
ment comme nom de fain i He dans les Vosges, el notamment a Kpi- 
nal et a Mirccourt); ncze, nazillard; nezd'chic, uez de chien; lo p'tit 
komme (remarquez le t tout a fait atone : le patois ne craint pas ce 
rapprochement de voyclles); petete, p ctife ; lo grand Pierron , le grand 
Pierron; par/ail, par fait; lo p tit Pierron, le pel it Pierron; payard. 
ici mouillement grasscyanl et propre au patois, et regulier a ce 
point de \ue;quate ponces (a Dommartin-aux-Bois), quatre polices, 
allusion a une taille dune hauteur de quatre poucesseulemcnt : re- 
marquez en passant la chute de IV; ravageau, le ravageur; lo reuld (1 ) 
(importe d'Uzemain), grognard, ne se disant que du pore : voir ce 
mot a not re Dictionnaire ; lai rouge, la rouge (a Hadol), allusion a 
la couleur de ses cheveux; lo saint, le saint; trissd, eclabousseur 
(du verbe trisse, voir ce mot); tord4a (sous-entendu gueule) tord-la 
gueule, reticence discrete qu'on ne saurait trop priser meme 
chez des campagnards; lo grand ZidorAe grand Isidore; lo zhomme. 
Thomme : ici liaison euphonique au moyen du z infercale. 

b. Professions. — D'aulres sobriquets lirent leur origiue des 
professions exercees par les titulaires ouqui leur ont ele attributes 
par derision ou autre ment : rabbi, Tabbe; lo badeau, le bedeau; lo 
boulanger et son feminin lai boulangirc; lo Bonniol (a Nancy), aphe- 
rese et diminutif du mot Charbonnier; lo bauleye, du substantif baule, 
balle, coffre, litteralement portant-balle; laibiicole, la bricole; lo 

(J Voir la note de la pa/je 5. 
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calonnxer, le canonnier, curieuse permutation i==tt;fo corfbyv, le oour* 
tier; lo commandant; lax cafeliere,l& cafefeifcre; lax covrosse, la couveuse;: 
lo gendarme; lo hdbe, le devidoir ; hjauge, lo juge de paix; loprete, lo 
pr£tre; lo ro, le roi; quinquin Jean, Toncle Jean; b soudard, le sold art' 
(a Dounoux , premier ne des gargons qui»avait ete precede de nom- 
breuses soeurs); treize miUe, allusion aux premiers mots du juron 
habituel de ce paysan. 

A cette categorie se rattachent ceux qui out ete donnes a Tocca- 
sion d'unfait purement occasionnel , tels sont : breule-jotte , litterale- 
ment brule-chou ; lo breuU, le brule (h Uzemain) ; griyi (a Dounoux) , 
grille; huopS, allusion au dictonfavori du titulaire qui, aUrim&iil, 
se servait abusivement de cet avertissement, employe seulement 
par les charretiers du « plain-pays »; lo haut chapeau, tape-la-bouc, 
ziguibet, souvenir de la difficult^ qu 1 eprouvait ce compatriote dans 
ses hivers W d'ecole a prononcer ou a reconnaltre les trois dernieres 
lettfes de 1'alphabet x, y, z. 

c. Origine eihnique. — Une autre source pourrait 3tre qnalifiee 
d'ethnique, si ce mot n'etait quelque peu pretentieux. 

Eo Bainon, Thabitant de Bains, litteralement Ik balnienW; Canon, 
nom d'un horloger de Xertigny donne a un modeste ma$on qui, 
seul, se perfectionna en Tart de reparer les montres et horloges; 
Gapoutt, deja cite; Montdore, village de*la Haute-Sadne, sans doute 
pays d'origine du titulaire; Nabord, a Dounoux et a Girancourt, 
dont les titulaires ou leurs anc£tres sont originates de Saint-Na*- 
bord (arrondissementdeRemiremont); b Bovounnais, litteralement 
le Raonnais, {'habitant de Raon-aux-Bois; payee et son autre forme 
pays, allusion au sejour fait par les titulaires de ees sobriquets 
dans le <f plain-pays j>. 

d. Animaux. — Les animaux on tfourni : Jean £lax McKe; Colas 
dtlferhis, brebis; b biqui; las biceufs, les boeufs; lai bourriquere, littera- 
fement la bourriquiere , femme a la bourrique (a Dounoux); b cabri; 
to chevau (k Dounoux), le cheval; lo bianc chie, lb cMen blanc, 
ITiomme au chien blanc , cpr. russe nepHaa coCana presentant le 
m6me predicat, mais de couleur inverse; lai covrosse, la couveuse; 
lo corbe, le corbeau (?); hero, le corbeau; Colas des chouaxix, 
chevaux; Colas des dyes, oies; hi chaitte, chatte; lofremiieye eXfremu 

M A cette epoque, on n'allait a l^cole qu'en hiver. 

VI Cette vilie possede une society mueicale qu'on appellc <?La Balneennew. 
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(a Dounoux), tenant h/remi, fourmi; lofian oujuyan, la taupe (1) , 
litteralemcnt lc fouillant, la taupe (a Lamarche); lo gcau, le coq; 
jaque, le gcai (a Hadol); lo Hive, le lievrc; moueneau, moineau, a 
moins que ce ne so it one autre forme dc Moini, Moinel; morpion; 
lo pussin, poussin; lo r'nd, le renard; lot raite, la rate; roncin, 
roussin (a moins que ce ne soit roncin, roncin?) 

e. Plantes. — Jean <Tlai veine, Jean de la vigne. 

f. Chases inanimees. — Lai braise, la braise; lo broquegniot, hbvm- 
dille de bois; coaiyo, caillou; lo found, fourneau (du bucheron); tope, 
etoupe; lojotir, le jour; lax neuye, la nuit. . . 

g. Comestibles. — Le beugnot, le beignet (a Dounoux); braisi, 
parti e maigre du lard fume a la cheminee et par opposition au 
lard proprement dit; lo biscuit; lax cholande, espece de tarte plate 
cuite.au four a pain; mautau, fromage Wane; roncin, roncin (a 
moins que ce ne soit . roussin );vina*gue, vinaigre; grisboudin(h Nay- 
mont, commune dlUzemain). 

Nous terminons par une courle liste des sobriquets qui n ont 
pas pu trouver place. dans les cadres precedents ou dont la signifi- 
cation et la formation nous sont encore inconnues : 

Abhnont ou Habemont, Barbacro, Bardeau, Bauban, Beurliquette , 
Bissotte et son masculin Bissotteye, lo Caque, lo Caique (a Dounoux) 
signifiant tous deux sans doute Jacques, interessante apherese , en 
passant par la forme redoublec Cacquot, CoqueUne (a Dounoux); 
Courleau, le Campou, lo Crotte, Coco, Coco, la CrAque , Dayot , pronon- 
cer «da-yot*, y double comme dans le francais moyen, Diogucule, 
Dolan, lo Genre, lax Gingeole, lai Gazar, Gardeau, GoUot, HHaitte 
(signification probable d'habilant de la Xatle, commune d'Uzemain, 
qui, en patois, se .prononce « HHaitte?)); lo Ka, Malotte, lai Mouie- 
notte, Margajot (import:} d'Uzemain); Magene (a Douooux, le titiv- 
laire actuel s'appellc Etienne et Eugene); Nagreot (a Uzemain); 
Papiot, lai ParioUe, Pourion, lo Betourne, lai Quinotte(h Hadol), Tou- 
chot, etc. 

; ' ; Voir notre Dictionnaire , his verbis. 
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14. Les Ventes d'amour. Daillons francais et patois du.rt plain pays n. Paris, Melu- 

sine, i885. 

15. Glossaire geogi'aphique vosgien. Exlrait lu au Congres national des Soc^tes 

de geographic, a Nancy, le 2 aout 1901. Nancy, Berger-Levrault, 1901. 

16. Petit programme de recherche* sur les patois vosgiens, suivi de Notes pra- 

tiques. 2 e edition. Epinal, Huguenin, et Paris, Bouillon, 1901, in-8°, 
k pages. 

PATOIS LORRAINS. 

17. Exatnen de YEssai sur le patois lorrain , patois de Fillieres, canton tie Lvngwy, 

par M. Clesse. Epinal, Collot, 1882, 6 pages. 

BIBLIOGRAPHIE. 

18. Bibliographie vosgienne de Vannee 188 3. Epinal, Collot, 188 4, in -8%. 

87 pages. / 

19* Bibliographie vosgienne de Vannee t88/t et supplement a Vannee i883* Epinal. 
Collot, 1887, in-8°, 76 pages. 

20. Bibliographie vosgienne de Vannee t886 et supplernent aux annees i883 eV 
188&. spinal, Collot, et Paris, Lechevalier, 1888, in-8°, 44 pages. 

'%\. Bibliographie vosgienne de Vannee 1886 et supplement aux annees t883 ii 
i885. Epinal, Collot, et Paris, Lechevalier, 1889, in-8°, 4 2 pages. 

22. Plan, divisions et table d'une Bibliographie vosgienne. Congres de la Sorbonne 

en i885. Nancy,. Crepin-Leblond, i885, in-8°, 11 pages. 

23. Nouvelles notes pour le- plan d'une Bibliographie vosgienne. Congres de la 

Sorbonne en 1887. Nancy, Crepin-Leblond, 1887, in-8°; 16 pages, avec 
un tableau d'ensemble. 

2.4. Indication et description sommaires des anciennes cartes geographiques con- 
servees dans les Vosges. Congres de la Sorbonne en i885. Epinal, Fricotel, 
in-8°, 3i pages. 

25. Bibliographie des cartes et plans geographiques, des Vosges. Imprimes et ma- 

nuscrits. Congres de la Sorbonne en 1887^ Epinal, Fricotel, 1887, in-8% 
28 pages. 

26. Bibliographie sommaire vosgienne. Epinal , Busy, 1 889,. grand in-8°, 3i pages. 

2.7- Bibliographie geographique vosgienne: Extra it lu au Congres national des 
Soci&es de geographie de Nancy, le 2 aout 1901. Nancy, Berger-Levrault,. 
1901. 

DIVERS. 

28. Trois jours dans les montagnes d' Alsace en juin 18^6. Discours prononce a 

Fouverture de la seance publique annuelle de la Societe d'emulation des 
Vosges. Spinal, Collot, 1877, m -%°> 33 pages. 

29. L f Expedition americaine a la recherche de Franklin, d'apres The illustrated 

London News. Spinal, Collot, 1881, 11 pages. 

30. Petite excursion bolanique au Ballon d' Alsace. Epinal, Collot, i883, A pages. 

31. Documents militaires inedits, recueillis dans le departement des Vosges, en 

collaboration avec M. Defontaine, lieutenant. Compte rendu par M. (At.. 
Taanchant. Epinal, Busy, 1888, in-8°, 4 pages.. 
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32. Societe miite de tir dti canton do Xertigny. Reglemenl. (Redaction du pro- 

moteur et president fondateur de la Societe.) Epina), Busy, 1890, in-8 , 
1 7 pages. 

33. Lp* Vosges Pt les Vosgiens au Con fires des Societe* savantes . a l\ancy, en 1901. 

Epinal, Huguenin, et Paris, Lochevalier, 1901, in-8\ a3 pages. 



AITRES OUVRAGES 

SOLS PRESSE OV EN PREPARATION 

DE M, HAILLAINT. 

1. Bibliograpkie vosgienne des annees t88j et suivantes et Supplement aux Biblio- 
graphies des annees i883 a 1886. 

'2. Glossaire vosgien ancien et moderne, con tenant les diaiectes, tes patois, le 
langage 011 parler populaire; les norns de lieux habites et cadastraux; les 
noms de familte, le6 prenoms* les sobriquets; les noms d' habitants du 
pays; les proverbes, dictons, comparaisons , etc. 

3. Bibliogi'aphie vosgienne generate, comprenant : i° les ouvrages relatifs aux 
Vosges; >2° les ceuvres d'auteurs vosgiens; 3° les publications i'aites dans 
les Vos 



h. Transcription en russe des mots francais , des prenoms, des noms patfonymiques 
et ghgraphiques des Vosges. (Congres des Society savantes a Nancy, seance 
du 9 avril 1901.) 
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